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ВІДОБРАЖЕННЯ ПОГЛЯДІВ НА СПОЖИВАННЯ 

АЛКОГОЛЮ ЖІНКАМИ В ПОЛЬСЬКИХ ТА 

УКРАЇНСЬКИХ ПАРЕМІЯХ 

 

Сучасні дослідники пареміології та лінгвокультурології 

виявляють значний інтерес до вивчення соціокультурних і 

гендерних аспектів, зафіксованих у народній мудрості. Аналіз 

традиційних поглядів на споживання алкоголю жінками в 

національних паремійних фондах польської та української мов є 

особливо актуальним, оскільки ця проблематика перебуває на 

перетині культурної антропології, соціальної історії та гендерних 

студій. Прислівʼя і приказки, як концентроване відображення 

колективного досвіду і моральних настанов, уможливлюють 

реконструювання історичних уявлень, соціальних норм і 

стереотипів, що стосуються ролі жінки у традиційному суспільстві. 

Метою нашої розвідки є здійснення зіставного аналізу 

польських та українських паремій, шо містять оцінки, настанови 

або характеристики, повʼязані зі споживанням алкоголю жінками, 

для виявлення спільних і відмінних рис у формуванні відповідних 

культурних концептів. 

Традиційне ставлення до алкоголю в польській та 

українській культурах є складним і амбівалентним, поєднуючи 

функцію алкоголю як культурного маркера та його асоціацію із 

соціальною девіацією. Низка польських і українських паремій 

відображають споживання алкогольних напоїв особами жіночої 
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статі: Św. Mikołaj dziewki z karczmy wywoła [4, с. 307]; Pijany, jak 

cztery dziewki [4, с. 401]; Żono, pódźmy do kościoła. «Nie mam w czym, 

miły». «Pódźmyż do karczmy». «Dziewko, daj sam stare buty, są tam 

gdzieś pod ławą» [4, с. 230]; Gdy się kuma z kumą zejdzie, kwaterką się 

nie obejdzie: kwatereczką, ani dwoma, tylko zaraz dziesięcioma 

[4, c. 379]; Іде, як штири дівки [2, с. 173]; Одчепися, напаснику, я не 

була на празнику [3, с. 215]; На силу мати сина оженила, та на 

підпитку невістку судила [3, с. 232]. 

Вербалізації вживання алкоголю в українських пареміях 

слугують дієслова пити / пропити, напитися, похмелятися, 

упитися та ін.: Ну, пий, стара: гості будуть та поїдуть, а ми з 

тобою вік ізжили [1, с. 236]; Пропила дерюгу на Мусієву наругу, а 

Мусій кучеряв, ту деригу викупляв [1, с. 257]; Сім год баба 

похмілялась, та з похмілля і вмерла [1, с. 235]; Куди не кинь, то 

упилась [1, с. 292]. 

Серед назв алкогольних напоїв у пареміях фігурують пиво, 

горілка, шампанське: Kiedy nie kuma, nie domawiaj się o piwo; Jak się 

kuma z kumą zejdzie, bez wódki się nie obejdzie [4, с. 251]; Kmosia 

kmosi gorzałeczkę nosi [4, с. 211]; Ворожила небіжечка до самої 

смерти, та й мусіла небіжечка без горілки вмерти [3, с. 55]; 

Горілочко оковита, я за тебе буду бита [3, с. 77]; Як я була 

дівочкою, до мене ходили з горілочкою, а як стала молодицею, 

перестали ходить із водицею [1, с. 256]; Як любити – то пана, а як 

пити – то шампана (Плавʼюк, 1946, с. 190). Звернімо увагу, що 

частина згаданих назв репрезентована демінутивами, що свідчить 

про схвальне ставлення до таких напоїв. На позначення алкоголю 

як евфемізм функціонувала лексема мед / медок: Парася, Парася! 

Медку напилася! [1, с. 271]. 

Негативний вплив алкоголю на поведінку представниць 

жіночої статі показують паремії Stroi baba firleje, kiedy sobie podleje 

/ głowę zaleje [4, с. 560]; Od wina głupieje dziewczyna [4, с. 598]; Гопа, 

гопа, люблю хлопа, а як пʼяна, люблю пана [3, с. 188]; Ей, ледво йду, 

не так пʼяна, як голодна, ішла б далі, та не годна [3, с. 148]. 

Жінки, які зловживають алкоголем, у польському та 

українському традиційному суспільстві засуджувалися, що відбито 
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в пареміях: Koń ma być cały, pewnych nóg, wolnej gęby; żona trzeźwa, 

ochędożna, wstydliwa…[4, с. 221]; Córka jedynaczka: złodziej albo 

pijaczka [4, с. 185]; Biada, u kogo żona blada, a u kogo rumiana, mówią, 

że pijana [4, с. 651]; Як жид убогий, свиня худа, жінка пʼяна – нема 

гірше [1, с. 284]; Біда у кого жінка бліда, а у кого румʼяна, то 

кажуть, що пʼяна [3, с. 15]; Тут така, що в горілці усе б мокла 

[1, с. 240]; Чому Бог не створив Єви з ноги Адама? – Щоб жінка по 

корчмах не бігала; Чому не з руки? – Щоб мужа за лоб не дерла; 

Чому не з голови? – Щоб не була розумнійша од мужа, – але з ребра, 

щоб його пильнувала і йому вірно служила [1, с. 187]. 

У народі пияцтво жінок розцінювалося як більш негативне 

явище, ніж зловживання алкоголем чоловіків: Чоловік пропʼє вола, 

то це його слава, а жінці помело, не вільно [3, с. 249]. Пʼяна матір 

«була свідченням морального упадку цілої родини, що найбільше 

відбивалося на її дочках» (там само). Удавана скромність щодо 

споживання алкоголю в народі висміювалася: Задається, як 

дівчина праздникова: першу чарку її випити просять, а другу сама 

собі наливає [2, с. 75]. 

Меншою групою представлені паремії, що маркують 

толерантне ставлення до вживання алкоголю жінками: Lepsza 

pijanica, niż niedbalica [4, с. 331]; Баба Господа молила, а горілочку 

любила [3, с. 4]; Жінка трібна і до горівки здібна – господарна жінка 

уміє і випити [3, с. 125]; Чарочка чепурушечка, пʼє Сидоровна 

душечка [1, с. 236]; Напийся, Нацю, то за твою працю [3, с. 216]. 

Отже, здійснений аналіз польських та українських паремій 

свідчить про високий ступінь соціального осуду споживання 

алкоголю представницями жіночої статі. Паремії слугують не лише 

описом, але й нормативним інструментом, що чітко окреслює межі 

жіночої поведінки, асоціюючи тверезість із доброчесністю, 

збереженням сімейної честі та порядку в домі. Тоді як вживання 

алкоголю чоловіками (хоч засуджувалося у випадку надмірності) 

часто толерувалося у ритуальних і соціальних контекстах, жіноче 

пияцтво розглядалося як грубе порушення гендерних ролей та пряма 

загроза добробуту й моральним основам родини. Зіставлення 

виявляє спільний патріархальний стрижень в аксіології обох 
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народів, де репутація жінки прямо залежала від її здатності уникати 

суспільної девіації, символом якої поставало неконтрольоване 

споживання алкоголю, що підтверджує універсальність певних 

традиційних моральних вимог у словʼянському культурному 

просторі. Незначною групою в обох мовах представлені прислівʼя та 

приказки, що описують толерантне ставлення до вживання 

алкоголю жінками. 
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Із початком воєнних дій на території України у 2014 році в 

українському культурному просторі почали з’являтися пісні 

відмінні від звичного формату поп-музики. Повномасштабна 

російсько-українська війна стала каталізатором потужних змін у 
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